
Paliwanag ng mga input item para sa impormasyon sa aplikasyon (kalakip na 

dokumento) 

Pagpili ng mga papasok sa International Baccalaureate Course 

Input Item 
Kailangan/ 
Opsiyonal 

Detalye 

＜志願者情報＞ 
<Impormasyon ng aplikante> 
【１】志願者氏名(漢字) 
Pangalan ng aplikante (kanji) 

【２】志願者氏名(カナ) 
Pangalan ng aplikante (Kana) 

*Ang mga field para sa “Apelyido” at 
“Given name”ay hanggang 50 karakter 
lamang. 

Kailangan 
 

Kailangan 

*Sundin ang halimbawa ng pag-input ng pangalan ng aplikante (kalakip 
na dokumento). 
 

■Para sa mga may pangalan na nakasulat lamang sa bahagi ng 「志願者

氏名（本名）」 “Pangalan ng aplikante (Tunay na pangalan)” sa 
Certificate of Eligibility 

[1] → Ilagay ang 「志願者氏名（本名）」 “Pangalan ng aplikante (Tunay 

na pangalan)” mula sa Certificate of Eligibility. 

[2] → Ilagay ang Katakana version ng 「志願者氏名（本名）」 “Pangalan 

ng aplikante (Tunay na pangalan)” mula sa Certificate of Eligibility. 
*I-input ang alphabetical characters gamit ang full-width characters. 

*Ilagay ang middle name sa field ng “Given name (名)”. 

 

■Para sa mga may pangalan na nakasulat sa bahagi ng 「志願者氏名（通

称名）」 “Pangalan ng aplikante (Alias)” sa Certificate of Eligibility 

[1] → Ilagay ang 「志願者氏名（通称名）」 “Pangalan ng aplikante 
(Alias)” mula sa Certificate of Eligibility 

[2] → Ilagay ang Katakana version ng 「志願者氏名（通称名）」

“Pangalan ng aplikante (Alias)” mula sa Certificate of Eligibility  
 
■Para sa mga may kanji na hindi maaaring i-input sa system 

[1] → I-input ang simplified version ng kanji bilang kapalit. 

【３】生年月日 
Petsa ng kapanganakan 

Kailangan Piliin mula sa pull-down list 

【４】現住所（出願時の住所） 
Kasalukuyang tirahan (Tirahan sa 
oras ng aplikasyon) 

Kailangan Ilagay ang kasalukuyang tirahan ng aplikante 

【５】電話番号 
Numero ng telepono 

Kailangan Ilagay ang numero ng telepono ng aplikante 

【６】在学（出身）中学校名 
Kasalukuyang (pinanggalingang) 
junior high school 

Kailangan ■Para sa mga kasalukuyang nag-aaral o nakapagtapos sa junior high 
school sa Japan 

[6] →Piliin ang pangalan ng paaralan mula sa pull-down list. 
 
■Para sa mga kasalukuyang nag-aaral o nakapagtapos sa foreign school 
o paaralan sa ibang bansa 

[6] → Piliin ang “Iba pa (その他)” mula sa pull-down list. 

Ilagay ang pangalan ng paaralan sa field ng “Ibang paaralan (その他の

学校)”. 

【７】クラス/組 
Class / section 

Kailangan ■Para sa mga kasalukuyang nag-aaral sa junior high school 
[7] → Ilagay ang iyong class / section sa kasalukuyang junior high 

school 
 
■Para sa mga hindi kasalukuyang nag-aaral sa junior high school 

[7] → Ilagay ang “Wala (なし)” 

【８】卒業年月 
Taon at buwan ng graduation 

【９】海外現地校の卒業月 

Kailangan 
Opsiyonal 

■Para sa mga kasalukuyang nag-aaral sa junior high school 

[8] → Piliin ang “Inaasahang magtatapos sa Marso 2026 (2026 年 3 月

卒業見込み)”. 

 



Input Item 
Kailangan/ 
Opsiyonal 

Detalye 

Buwan ng graduation sa paaralan sa 
ibang bansa 

■Para sa mga nakapagtapos sa junior high school o paaralan sa ibang 
bansa (katumbas ng 3rd year sa junior high school sa Japan) 

[8] → Piliin ang taon ng graduation. 
(Hal: Kung nakapagtapos sa Hunyo 2025, piliin ang 

“Nagtapos sa Marso 2025 [2025 年 3 月卒業]”.) 

[9] → Piliin ang buwan ng graduation. 
(Hal: Kung nakapagtapos sa Hunyo 2025, piliin ang 

“Nagtapos sa Marso 2025 [2025 年 3 月卒業]”.) 

[9] → Piliin ang buwan ng graduation. 

【１０】在学（出身）中学校名及び 

 卒業年月の確認 
Kumpirmahin ang pangalan ng 
kasalukuyang (pinanggalingang) 
junior high school, at ang taon at 
buwan ng graduation 
 

Kailangan Pagkatapos suriin ang mga impormasyong inilagay sa [8] at [9], 

maglagay ng check ☑. 

【１１】個人情報の提供 
Pagbibigay ng personal na 
impormasyon 

Opsiyonal Kung sumasang-ayon sa pagbibigay ng personal na impormasyon, 

maglagay ng check ☑. 

【１２】在学または卒業学校は、都外 

または海外の学校ですか？ 
Ang paaralang iyong ksalukuyang 
pinapasukan o pinagtapusan ba ay 
nasa labas ng Tokyo o ibang bansa? 

【１３】応募資格確認証番号入力欄 
Input field ng numero ng Certificate 
of Eligibility 

Kailangan 
 

Kailangan 

■Para sa mga kasalukuyang nag-aaral o nagtapos sa junior high school sa 

labas ng Tokyo o sa ibang bansa 

[12] → Piliin ang “Oo (はい)”. 

[13] → I-input ang numero ng Certificate of Eligibility na nakasaad sa 
Certificate of Eligibility. 

*Kung hindi ka pa sumasailalim sa pagkumpirma ng eligibility, hindi 
ka maaaring magsagawa ng online application.  

Siguraduhing makipag-ugnayan sa napiling metropolitan high school. 
 
■Para sa mga kasalukuyang nag-aaral sa junior high school sa loob ng 

Tokyo 

[12] → Piliin ang “Hindi (いいえ)”. 

 

【１４】本サイトに入力できない文字

の有無 
 Mayroon bang mga karakter na 
hindi maaaring i-input sa site? 

【１５】志願者氏名（外字含む）姓 
Pangalan ng aplikante (mayroong 
special character) 
Apilyedo 

【１６】志願者氏名（外字含む）名
Pangalan ng aplikante (mayroong 
special character) 
Given name 

Kailangan 
 

Kailangan 
 

 
Kailangan 

■Para sa mga may kanji na hindi maaaring i-input sa [1] 

[14] → Piliin ang “Mayroon (あり)”.  

[15] → Ilagay ang apilyedo na nakasaad sa Certificate of Eligibility sa 

bahagi ng “Pangalan ng aplikante (Tunay na pangalan) [志願者氏名（本

名）]”. 

[16] → Ilagay ang given name na nakasaad sa Certificate of Eligibility sa 

bahagi ng “Pangalan ng aplikante (Tunay na pangalan) [志願者氏名（本

名）]”. 

 
■Iba pang mga aplikante 

[14] → Piliin ang “Hindi (いいえ)”. 

【１７】通称名の有無 
Mayroon bang alias? 

【１８】本名（漢字）入力欄 
Input field ng tunay na pangalan 
(kanji) 

【１９】本名（カナ）入力欄 
Input field ng tunay na pangalan 
(kana) 

Kailangan 
Kailangan 
Kailangan 

 

*Sundin ang halimbawa ng pag-input ng pangalan ng aplikante (kalakip 
na dokumento). 
 

■Para sa mga may pangalan na nakasulat lamang sa bahagi ng 「志願者

氏名（本名）」 “Pangalan ng aplikante (Tunay na pangalan)” sa 

Certificate of Eligibility 

[17] → Piliin ang “Hindi (いいえ)”. 

 

■Para sa mga may pangalan na nakasulat sa bahagi ng 「志願者氏名（通

称名）」 “Pangalan ng aplikante (Alias)” sa Certificate of Eligibility 

[17] → Piliin ang “Mayroon (あり)”. 



Input Item 
Kailangan/ 
Opsiyonal 

Detalye 

[18] →Ilagay ang 「志願者氏名（本名）」 “Pangalan ng aplikante (Tunay 

na pangalan)” mula sa Certificate of Eligibility.  

[19] → Ilagay ang Katakana version ng 「志願者氏名（本名）」 

“Pangalan ng aplikante (Tunay na pangalan)” mula sa Certificate of 
Eligibility. 

【２０】国内の連絡先が別途 

ありますか？ 
Mayroon ka bang hiwalay na 
contact information sa loob ng 
Japan? 

【２１】国内の連絡先 
Contact information sa loob ng 
Japan 

Kailangan 
 

Kailangan 

■Para sa mga aplikanteng may hiwalay na contact information sa loob ng 

Japan 

[20] → Piliin ang “Mayroon (あり)”. 
[21] → Ilagay ang postal code, address, at numero ng telepono 
(ugnayan sa aplikante). 

 
■Para sa mga aplikanteng walang contact information sa loob ng Japan 

[20] → Piliin ang “Wala (なし)” 

＜ 保護者情報 ＞  
<Impormasyon ng guardian> *Kapag ang aplikante ay 18 taong gulang o higit pa sa oras ng aplikasyon, ilagay ang impormasyon ng aplikante sa 

seksyon ng “Impormasyon ng guardian”. 

【２２】保護者氏名(漢字) 
 Pangalan ng guardian (kanji) 

【２３】保護者氏名(カナ) 
 Pangalan ng guardian (kana) 

Kailangan 
Kailangan 

[22] → Ilagay ang pangalan ng guardian. 
[23] → Ilagay ang katakana version ng pangalan ng guardian. 

【２４】現住所（出願時の住所）
Kasalukuyang tirahan (Tirahan sa 
oras ng aplikasyon) 

Kailangan Ilagay ang kasalukuyang tirahan ng guardian. 

【２５】電話番号 
Numero ng telepono 

Kailangan Ilagay ang numero ng telepono na maaaring tawagan sa araw. 

【２６】志願者との続柄 

Ugnayan sa aplikante 
【２７】志願者との続柄(その他入力欄) 

 Ugnayan sa aplikante 

(Input field ng Iba pa [その他]) 

Kailangan 
Opsiyonal 

[26] → Piliin ang ugnayan sa guardian. 
*Kung walang katugmang opsyon sa pull-down list: 

[26] → Piliin ang “Iba pa (その他)”. 

[27] → Ilagay ang ugnayan. 

 


